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Delivery Note
Kendrion Autemotive (Slbiu) SRL Order No Delnote No Del.Note date:
Sir. Lyon Nr. 2 RO-550018 Sibiu 532850 Aug 13. 2024
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
[T-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) Phone:
Fax:
IT - ITALIEN E il
Cust Ref
Our Id At Customer 91026809
Shipment Id 803168
Delivery Date Aug 19, 2024
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr,: 601475
Document address P
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari) ﬁm£7g
IT-ITALIEN
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 205/4 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 684029-*-*-
P151536-221338 -
Net Weight: 268,707 kg
Cust. stat. nr.: 85059029
Country Of Origin: RO
§D V36U
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 101301T TBA-550500
221R0O GETRAG Kunsistoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA B00x600
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 2074117 TBA-520822
221RO Patettendeckel AOBOBB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B ¥ bd £ [ d & LA AGEL
20 207401 TBA-501738 Via def Ciclamlyi, s Siele

221RO Tray DCT 300 IT

Total Net Weight [kg]
Total Gross Weight [kg]
Total Velume [m3]

SEPARATORE DCT300 PARCLOC ¢+ 70026 Modugno (8A)

26871 2

0.08icevyy con risefya dj

Kendrion Automotive {Slbiu) SRL

Str. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Bobac
RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO10849666
HRB J32/513/4998

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 2689 505 104

Eigenkapital:19655520 RON
EORI-NR. RO10949666

vorifica sy Huslics uantita”

HSBC The Netherlands
BIC:HSBCNL2A
IBAN{EUR): NL64 HSBC 1046 5820 15

www.kendrion.com
info-pe-sibiu@kendrian.com

BRD GSG Fillala Siblu (BIC: BRDEROBU)
IBAN[EUR):ROG9BRDE3305V0167 1183300
IBAN[RON):ROBSBRDE3305V02166533300
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Les parties encadrées de lignes grasses dolvant &ira remplies par le transporieur

Rubricile Tncadrate cu linfi groase trebuie completate de transportator

The space framed with heavy lines must be filled in by the camier
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De eemplelat pe rispundarea expedionsiul
“fo be cemplated an the sender's responsability
A tamplir sous la respensabilté de Fexpéditeur

“Expeditor (danumir asa
1 Eﬁ\s H@WMOTIV“ (SIBIU) sRL SCRISOARE DE TRANSPORT
Expéxé nmﬁﬁ?ﬁa' %83'801 3‘ tr. LYON nr.2 CONSIGNMENT NOTE
sir. LETTRE DE VCITURE
Registrul Comertulut: J32/ 513 /1998
CUI {CIF) : RO 10949865 )
Cont: BRD GSG Filiala Sibiu
IBAN RON: RO85 BRDE 3305 V021 6653 33C0
2  Deslinatar (nume, adresa, fara) ° 16 Operator de transport (denumice, adresa, jera)
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Place of delivery of goods (place, country) Successive carrers (name, address, country}
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13 Instruciiunile expedilaruiul 19 Convenill speclals &2
Senders Instructions Speclal agreesments -4
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Plata prin 1 Expeditor Moneda Deslinatar 5
To be payd by’ *Sender Currency Consignes =
Apayer par Expéditeur Monnale Destinatalre
Preful fransportulud
Carriage changes
Prix de transpbrt
SoldiBalancel/Solda
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplemeants
44 Instrucilunl de platd / Instructions as to payment for carriage / Alte taxe
Prescriptions d'afltanchissemeant Other changes
O Franco/ Cariage paid / Plata la expediere Frals accesaires
£ _Non franco / Garniage forwerd / Plata la desfinatie Tofal
Stabliit 1 data . o N Suma deg plala/Cash on del
21 Eami ne@ﬁ“gsﬁ‘a— on 7 i ’ _—st Baribourzement EH E‘}‘?\:A@L S.rl.
ESla 'u.-. dai r..-!- .-1. sne- 700268 odugns (BA)
22 ’ 23 Data,
. g N On
) \32’?\()?; ;F_ + ; — o
: Y;i_\_ w«\‘ ) A 2024
!
— , / S ] . . .
Semnatu $E§lar;}3b9 editorulul: éemnitu (amplla‘!rahggurtalormm. [+ E R [ 15t Gab0d¥edirs ey a dl
Signature and stamp of the sendar _ ignature: lam e Gafrial £ ’ of the consignee
Signature et timbre de I'expaditeur Signature et timbra c:f“lﬁ‘mynr.u'!eur-—= —— P‘E&biﬁlﬁiﬁa 1 tha




